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СПОГОДБА
МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЕЛАРУС ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО И ВЗАИМНА АДМИНИСТРАТИВНА                      ПОМОЩ В МИТНИЧЕСКАТА ОБЛАСТ
Правителството на Република България и правителството на Република Беларус, наричани по-нататък “Договарящи страни”,

ОТЧИТАЙКИ, че нарушенията на митническото законодателство нанасят вреди на техните икономически, търговски, фискални, обществени, здравни, културни, индустриални и селскостопански  интереси;
ПРИЗНАВАЙКИ необходимостта от международно сътрудничество в областта, свързана с прилагането на техните митнически  законодателства;

УБЕДЕНИ, че действията срещу митническите нарушения могат да бъдат по- ефективни чрез тясно сътрудничество между техните митнически администрации, основано на взаимно договорени правни разпоредби; 

ОТЧИТАЙКИ важността на точното определяне на митни сборове и други налози, събирани при внос или износ, и осигуряването на точното прилагане на  мерки за забрана, ограничение  и контрол, включително правни разпоредби и правила по отношение на фалшифицираните стоки и регистрираните търговски марки;

ПРИЗНАВАЙКИ, че незаконният трафик на упойващи и психотропни вещества представлява опасност за общественото здраве и обществото;

ИМАЙКИ ПРЕДВИД международните конвенции, съдържащи забрани, ограничения и специални мерки за контрол по отношение на  определени стоки;

ИМАЙКИ ПРЕДВИД съответните инструменти на Съвета за митническо сътрудничество (Световната митническа организация), в частност Препоръката за взаимна административна помощ от 5 декември 1953 година,
се споразумяха за следното:

Член 1

Дефиниции

За целите на настоящата Спогодба:

а) „митническо законодателство” означава всички законови и регулиращи      разпоредби, прилагани от митническите администрации във връзка с      внасянето, изнасянето, претоварването, складирането, транзита и      движението  на стоки, както и на платежни средства, а също така и всеки      митнически режим, под който стоките могат да бъдат поставени,      включително мерките за     забрана, ограничение и контрол, а така също и      по отношение на трафика на незаконни упойващи вещества и други  стоки;

б) „митническа администрация” означава:

    в Република България: Агенция „Митници” към Министерството на     финансите, 
    и в Република Беларус: Държавен митнически комитет;

в)  „митническо нарушение” означава всяко нарушаване или опит за      нарушаване на митническото законодателство;

г) „лице” означава всяко физическо или юридическо лице;

д) „лични данни” означава всякакви данни, отнасящи се до идентифицирано или      подлежащо на идентифициране физическо лице;

е)  „упойващи и психотропни вещества” означава всички продукти, изброени в       Конвенцията на Организацията на обединените нации за борба срещу       незаконния трафик на упойващи и психотропни вещества от 1988 година;

ж)  „контролирана доставка” означава  метод, разрешаващ движението на стоки,       за които е известно или се подозира, че са обект на незаконен трафик, извън,       през или към териториите на държавите на всяка от Договарящите страни       със знанието и под контрола на компетентните органи на Договарящите       страни, с цел идентифициране на лицата, въвлечени в извършване на       нарушения;
з) „информация” означава всякакви данни, независимо дали са обработени и       анализирани или не, както и документи, доклади и  други съобщения, във      всякаква форма, включително и електронна,  или техните легализирани или      заверени копия;

Член 2

Обхват на Спогодбата

1. Договарящите страни чрез техните митнически администрации си оказват административна  помощ в съответствие с разпоредбите на настоящата Спогодба, за надлежното прилагане на митническото законодателство и за предотвратяването, разкриването, разследването и пресичането на митническите нарушения.

2. Помощта, оказвана по силата на настоящата Спогодба от всяка Договаряща страна, се предоставя в съответствие с нейните национални законови и административни разпоредби и в рамките на компетенциите и наличните ресурси на нейната митническа администрация.

3. Настоящата Спогодба се отнася единствено за взаимната административна      помощ  между митническите администрации на Договарящите страни.
Член 3

Обхват на помощта

1. Митническите администрации си предоставят, при поискване или по собствена  инициатива, информация, която подпомага осигуряването на надлежното прилагане на митническото законодателство, както и предотвратяването, разкриването, разследването и пресичането на митническите нарушения. 
2.  Всяка митническа администрация, събирайки информация на територията  на       своята държава от името на другата митническа администрация, действа       така, сякаш го извършва за свои нужди или по искане на  друг орган на       тази Договаряща страна.  

Член 4 

Информация относно митническото законодателство и режими
1. При поискване, запитаната митническа администрация предоставя цялата информация за митническото законодателство и режимите, приложими в държавата на тази Договаряща страна и имащи отношение към разследването на митническото нарушение.
2. Всяка митническа администрация съобщава, при поискване или по своя инициатива, всякаква налична информация относно:

а) нови техники за прилагане на митническото законодателство, доказали       своята ефикасност;

б) нови тенденции, средства или методи за извършване на митнически       нарушения;

Член 5

Контролирана доставка 

Митническите администрации могат, по взаимна договореност и в съответствие с тяхното приложимо национално законодателство и правила, да  осъществят метода на контролирана доставка на стоки–непокътнати, вдигнати или напълно или частично заменени.
Член 6

                                                      

                                                     Техническа помощ

Митническите администрации могат да си предоставят техническа помощ в митническата област, в т.ч.:
a) обмен на посещения на митнически служители, когато това е взаимно      изгодно, с цел усъвършенстване усвояването на митническите техники;
б)   обучение и помощ при развитието на специализирани умения на       митническите служители;
в)  обмен на информация и опит при използването на оборудване за разкриване      на митнически нарушения;
г)   обмен на посещения на експерти в митническата област;
д)   обмен на професионални, научни и технически данни относно митническото       законодателство и режими.
                                                               Член 7
Информация относно движението на стоки
Митническите администрации, по своя инициатива или при поискване, си предоставят взаимно информация относно:

а)  дали стоките, внесени на територията на държавата на запитващата         митническа администрация, са били законосъобразно изнесени от         територията на държавата на другата митническа администрация, и         митническия режим, под който са поставени стоките, ако има такъв; 

б)   дали стоките, изнесени от територията на държавата на запитващата         митническа администрация, са били законосъобразно внесени на         територията на държавата на другата митническа администрация, и         митническия режим, под който са поставени стоките, ако има такъв.

                                                          Член 8

                                            Обмен на информация
В съответствие с техните национални правни и административни разпоредби, митническите администрации на Договарящите страни, при поискване и след предварително проучване, ако е необходимо, обменят информация, позволяваща им да обезпечат правилното събиране на митни сборове, налози, такси и други вземания, и по-специално информация, която улеснява:

а)  определянето на митническата облагаема стойност, тарифното класиране и       произхода на стоките;

б)   прилагането на разпоредби относно забрани, ограничения и контрол.

                                                          Член 9

                    Контрол върху лица, стоки и транспортни средства

При поискване, запитаната митническа администрация предоставя информация за и осъществява контрол върху:

 а) лица, за които запитващата митническа администрация знае, че са        извършили митническо нарушение или подозира, че правят това, и особено        тези, влизащи в или излизащи от територията на държавата на запитаната        Договаряща страна;

      

б) транспортирани или складирани стоки, за които запитващата митническа      администрация подозира, че са замесени в незаконен трафик към      територията на държавата на запитващата Договаряща страна;

 в) транспортни средства, за които запитващата митническа администрация       подозира, че са използвани за извършването на митнически нарушения на       територията на държавата на една от Договарящите страни;

г)  помещения, за които запитващата митническа администрация подозира, че са      използвани за извършване на митнически нарушения на територията на      държавата на една от Договарящите страна.
                                                                Член 10

                                                     Друга информация
1. При поискване или по своя инициатива, митническите администрации си предоставят информация относно планирани, осъществявани или приключили дейности, които съставляват или изглежда, че съставляват митническо нарушение.

2. В случаи, които могат да доведат до значителни щети на  икономиката, общественото здраве, обществената сигурност или други жизненоважни интереси на едната Договаряща страна, митническата администрация на другата Договаряща страна предоставя винаги, когато е възможно, такава информация по своя инициатива и без забавяне.

                                                                Член 11

                                 Предаване и изпълнение на исканията
1. Помощта, съгласно настоящата Спогодба, се оказва пряко между митническите администрации.
2. Исканията, съгласно настоящата Спогодба, се изготвят в писмена или електронна форма и се придружават от всякаква информация, счетена за полезна за изпълнение на искането. Запитаната митническа администрация може да изиска писмено потвърждение на електронните искания. Когато обстоятелствата налагат това, исканията могат да бъдат отправяни и устно. Такива искания се потвърждават писмено възможно най-бързо.
3. Исканията се изготвят на езика на държавата на запитващата митническа администрация и се придружават от превод на английски език. Исканията се подписват от упълномощени служители и заверяват с официалния печат на запитващата митническа администрация.
4. Исканията, изготвени в съответствие с точка 2 на този член, включват следните детайли:

а)    име на запитващата митническа администрация;

б)    предмет и причина за искането;

в)    кратко описание на разглеждания случай, правните аспекти и естеството на        съдебната процедура;

г)    точна и изчерпателна информация за засегнатите от съдебната процедура        лица, ако са известни.

5. Когато едната митническа администрация изисква спазване на определена процедура, другата митническа администрация се съобразява с такова искане в съответствие и при съблюдаване на националните правни и административни разпоредби на запитаната Договаряща страна. 
6. Информацията, съгласно настоящата Спогодба, се съобщава на длъжностните лица, които са  специално определени за тази цел от всяка митническа администрация. В съответствие с член 20 на настоящата Спогодба, списък на  тези длъжностни лица се съобщава от митническата администрация на едната Договаряща страна на митническата администрация на другата Договаряща страна. 

                                                              Член 12

                                                           Проверки
1. По искане на едната митническа администрация, другата митническа администрация предприема проверки по отношение на операции, които противоречат или изглежда, че противоречат на митническото законодателство,  действащо на територията на държавата на запитващата митническа администрация, и съобщава резултатите от тези проверки на запитващата митническа администрация.

2. Тези проверки се извършват съгласно действащото законодателство на територията на държавата на запитаната митническа администрация. 

3. Ако запитаната митническа администрация не е компетентният орган, който може да изпълни искането, тя своевременно го препраща на компетентния орган и търси съдействието на това ведомство.

                                                   Член 13

                           Разпоредби за посещения на длъжностни лица
1. След писмено искане и с цел разследване на митническо нарушение, специално определени от запитващата митническа администрация длъжностни лица, с разрешение на запитаната митническа администрация и при условия, които последната може да постави, могат:

а) да проучват в служебните помещения на запитаната митническа       администрация документи, регистри и други данни, и да извличат       информация, свързана със съответното митническо нарушение; 

б)  да правят копия от съответните документи, регистри и други данни,        имащи отношение към това митническо нарушение;
в) да присъстват по време на съдебни производства, провеждани от       запитаната митническа администрация на територията на нейната       държава и имащи връзка със запитващата митническа администрация и       това митническо нарушение.
2 Когато длъжностни лица на запитващата митническа администрация присъстват на територията на държавата на другата Договаряща страна при условията, предвидени в т. 1 на този член, те трябва по всяко време да бъдат в състояние да представят доказателство за официалния си статут. 

3 По време на престоя си тези длъжностни лица имат чисто съветническа роля, ползват се със същата защита, предоставена на  митническите    служители на другата Договаряща страна в съответствие с действащото там законодателство, и са отговорни за всяко нарушение, което биха могли да извършат.

                                                                Член 14

                                                   Преписки и документи
1. Всяка митническа администрация по своя инициатива или при поискване, предоставя на другата доклади, доказателствени материали или легализирани  копия на документи, съдържащи цялата налична информация относно планирани, продължаващи или приключили дейности, които съставляват или се предполага, че съставляват, митническо нарушение на територията на държавата на другата митническа администрация.
2. За същата цел документите, предвидени в точка 1, могат да бъдат заменени с компютъризирана информация във всякаква форма. Едновременно се предоставят всички съпътстващи материали, необходими за тълкуването или използването на сведенията и документите.

3. Оригинални преписки и документи се изискват само в случаите, когато легализираните копия са недостатъчни.
4. Оригиналните преписки и документи, получени съгласно настоящата Спогодба, се връщат при първа възможност.
                                                               Член 15

                                                 Експерти и свидетели

1. По искане на митническата администрация на Договаряща страна във връзка с митническо нарушение, запитаната митническа администрация може да упълномощи свои длъжностни лица, когато е възможно, да дадат показания пред компетентните органи на запитващата Договаряща страна като експерти или свидетели във връзка с установени от тях факти в хода на изпълнение на служебните им задължения, и да представят доказателства. В искането за явяване трябва ясно да се посочва по какво дело и в какво качество следва да се яви  длъжностното лице.
2. Приемайки искането, митническата администрация определя в издаденото пълномощно, ако се изисква, точните граници, в рамките на които нейните длъжностни лица могат да дават показания. 
                                                             Член 16

                                         Използване на информацията
1. Информацията, получена съгласно настоящата Спогодба, се използва само за  целите на настоящата Спогодба и може да бъде предоставяна или използвана за други цели само с писменото съгласие на запитаната митническа администрация.
2. В съответствие с целите и обхвата на настоящата Спогодба, митническата администрация може да използва информацията, получена съгласно настоящата Спогодба, като доказателство в граждански, наказателни и административни производства.

3.  Разпоредбите на т. 1 на настоящия член не се отнасят за нарушения с упойващи и психотропни вещества и прекурсори. Такава информация може да бъде съобщена на други органи, пряко ангажирани с борбата с незаконния трафик на упойващи и психотропни вещества. 
4. Предвид задълженията, произтичащи от членството на Република България в Европейския съюз, разпоредбите на т. 1 на този член не забраняват предаването при поискване на получената информация на Европейската комисия или на друга държава-членка на Европейския съюз. 
5. Всяка информация, получена съгласно настоящата Спогодба, се третира като поверителна. Тази информация се ползва с поне същата степен на защита и поверителност, с каквато се ползва информация от същия вид, съгласно националното законодателство на Договарящата страна, където е получена.
Член  17
Защита на личните данни

Когато се обменят лични данни съгласно настоящата Спогодба, Договарящите страни осигуряват стандарт на защита на данните поне еквивалентен на този, произтичащ от прилагане на принципите в Приложението към настоящата Спогодба, което е неотделима част от нея.
Член  18
Изключения от задължението за оказване на помощ

1. В случаите, когато помощта, предвидена от настоящата Спогодба, може да нанесе вреда на суверенитета, сигурността, обществения ред или друг  съществен национален интерес на държавата на Договарящата страна, или може да доведе до разгласяване на индустриални, търговски или професионални тайни, или е несъвместима с националното законодателство, тя може да бъде отказана, предоставена частично или предоставена при такива условия и рамки, каквито запитаната митническа администрация може да изиска. 

2. Когато запитващата администрация не е в състояние да изпълни подобно искане на запитаната администрация, тя обръща внимание на този факт в своето искане. Такова искане се изпълнява по преценка на запитаната митническа администрация.

3. Помощта може да бъде отложена от запитаната митническа администрация, ако са налице основания да се смята, че тя би попречила на протичащо в момента разследване, съдебно преследване или производство. В такъв случай запитаната митническа администрация се консултира със запитващата митническа администрация, за да се определи дали помощта може да бъде оказана в рамки или при условия, които запитаната митническа администрация може да постави. 

4. Ако помощта е отказана или отложена, причините за отказа или отлагането се съобщават на запитващата митническа администрация.

Член  19

Разходи

1. Митническите администрации се отказват от възстановяване на разходи, възникнали при изпълнение на настоящата Спогодба. Разноските и възнагражденията, изплатени на експерти и свидетели, а също така и разходите за преводачи, които не са държавни служители, са за сметка на запитващата митническа администрация.

2. Ако за изпълнение на искането са или ще бъдат необходими значителни или извънредни по своето естество разходи, Договарящите страни се консултират за определяне на рамките и условията, при които искането ще бъде изпълнено, както и за начина, по който се заплащат  разходите.

Член 20

Изпълнение на Спогодбата 

1. Митническите администрации съвместно определят конкретните организационни мерки за улесняване изпълнението на настоящата Спогодба.

2. В съответствие с установения ред, митническите администрации могат да предприемат стъпки за поддържане на преки контакти между техните длъжностни лица, отговарящи за разследването и пресичането на митническите нарушения.
3. Митническите администрации се стремят да разрешават споровете или други затруднения при тълкуването или прилагането на настоящата Спогодба по взаимно съгласие. Неразрешените спорове или  затруднения се уреждат по дипломатически път.

Член  21
Прилагане
Настоящата Спогодба се прилага на териториите на държавите на двете Договарящи страни, както са дефинирани в техните национални законодателства.

Член   22

Влизане в сила и прекратяване
1. Настоящата Спогодба влиза в сила на първия ден от втория месец след датата на получаването на второто от двете уведомления, с които Договарящите страни са се уведомили официално, че съответните вътрешни процедури за влизането й в сила са изпълнени.

2. Настоящата Спогодба се сключва за неопределен период от време, освен ако не бъде денонсирана от една от Договарящите страни писмено по дипломатически път. Прекратяването влиза в сила шест месеца след получаването на такова уведомление.

Процедури, които са в ход към момента на денонсиране, се приключват в съответствие с разпоредбите на настоящата Спогодба.

Долуподписаните Представители, надлежно упълномощени от своите Правителства, подписаха настоящата Спогодба.

Сключена в ……………. на …………………2011 г. в два оригинала на български, руски и английски език, като всички текстове  имат еднаква сила. В случай на различия при тълкуването, меродавен е английският текст.

    ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО                                       ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО 

НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ                            НА  РЕПУБЛИКА БЕЛАРУС

.

ПРИЛОЖЕНИЕ
КЪМ СПОГОДБАТА МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЕЛАРУС ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО И ВЗАИМНА АДМИНИСТРАТИВНА ПОМОЩ В                                           МИТНИЧЕСКАТА ОБЛАСТ 

ОСНОВНИ ПРИНЦИПИ ЗА ЗАЩИТА НА ДАННИТЕ

1.      Личните данни, подлежащи на автоматизирана обработка, трябва да      бъдат:

а)  получени и обработени добросъвестно и законосъобразно;

б) съхранявани за точно определени и законни цели и да не се използват     по начин, несъвместим с тези цели;

в) съотносими, свързани с и ненадхвърлящи целите, за които се      съхраняват;

г)  точни и, при необходимост да се актуализират;

д)  пазени във вид, позволяващ идентифицирането на субектите на      данните, за период, не по-дълъг от необходимия за целите, за които      тези данни се съхраняват.

2.
Лични данни, разкриващи расов произход, политически възгледи или религиозни или други убеждения, както и лични данни, отнасящи се до здравето или сексуалния живот, не могат да бъдат обработвани автоматизирано, освен ако националното законодателство не осигурява подходяща защита. Същото се отнася и за  лични данни, свързани с наказателни присъди.

3.
Срещу нерегламентирано унищожаване или случайна загуба, както и срещу нерегламентиран достъп, промяна или разпространение на личните данни, съхранявани в автоматизирани файлове, се взимат  подходящи мерки за сигурност и защита. 

.

4.
На всяко лице се дава право:

а) да установи съществуването на файл за автоматизирана обработка на      лични данни, неговите главни цели, както и идентичността,     обичайното местоположение или основното работно място на     администратора на файла;

б) да получава през разумни интервали и без прекомерно забавяне или      разходи потвърждение, дали личните данни, отнасящи се до него, се      съхраняват във файлове за автоматизирана обработка, както и      съобщение до него за тези данни в разбираема форма;

в) да получи, според случая, корекция или заличаване на тези данни, ако     те са били обработени в противоречие с разпоредбите на националното     законодателство, в изпълнение на основните принципи, изложени в     точки 1 и 2 на настоящото Приложение;

г) да получи удовлетворение, ако молбата за съобщение или, според      случая, съобщението, корекцията или заличаването, упоменати в      подточки б) и в) на тази точка, не са изпълнени.

5.
Не се разрешават изключения от разпоредбите на точки 1, 2 и 4 на това Приложение, освен в рамките, определени в следващите подточки. 

Изключение от разпоредбите на точки 1, 2 и 4 на настоящото Приложение се разрешава, когато такова изключение е предвидено от законодателството на държавата на Договарящата страна и представлява необходима мярка в демократичното общество в интерес на:

а) защитата на държавната сигурност, обществения ред, валутните      интереси на държавата или пресичането на престъпления;

б) защитата на субекта на данните или на правата и свободите на      другите.

Могат да бъдат предвидени законодателни ограничения при упражняване на правата, упоменати в точка 4, подточки б), в) и г) на настоящото Приложение, по отношение на файлове за автоматизирана обработка на лични данни, използвани за целите на статистиката или научните изследвания, когато, очевидно, не съществува риск от нарушаване на личния живот на субектите на данните.

6.
Никоя от разпоредбите на настоящото Приложение не следва да се тълкува като ограничаваща или засягаща по друг начин възможността на всяка Договаряща страна да предостави на субектите на данните по-висока степен на защита от предвидената в настоящото Приложение.

